Рецензия
на выпускную квалификационную работу  «РУССКИЕ ПОСЛОВИЦЫ С КОМПОНЕНТОМ «ВРЕМЯ» Ум Чжина 

     Данная работа выполнена в русле лингвокультурологических исследований паремийного материала. По форме данное исследование соответствует предъявляемым требованиям: в нём наличествует введение, две главы, выводы и заключение.

      Во введении сформулирована актуальность, гипотеза, предмет и объект, научная новизна, определены цель и задачи, практическая и теоретическая значимость работы, сформулированы положения, выносимые на защиту. Все основные компоненты Введения наличествуют, сформулированы корректно.

    В первой главе рассматриваются общетеоретические вопросы. Автор опирается на исследования таких ученых как В.И.Карасик, В.В. Красных, В.В. Воробьев, В.Н. Телия, В. А. Маслова, т.е. научная база вполне репрезентабельна. В работе даётся определение лингвокультурологии как науки, определены её цель, задачи, объект и предмет.
      В работе подробно анализируется понятие картина мира, поскольку автор считает, что «представление культуры в языке принято соотносить с идеей картины мира» (с.13). Для описания данного понятия автор опирается на мнения таких ученых как О. А. Корнилов, В. П. Руднев, В. А. Маслова, Е.С. Яковлева.  На данный момент мнения данных ученых являются в лингвокультурологии наиболее значимыми и весомыми, таким образом, научная база магистерской работы представляется достоверной и основательной.  Автор приходит к выводу, что языковая картина мира в целом   совпадает «с логическим отражением мира в сознании людей», отличие лишь в формальных способах её выражения (16).

      Рассматривается в работе понятие пословица. При определении данного понятия автор опирается на мнения В.П. Жукова, З.К. Тарланова, Г.Л. Пермякова, Е.В. Ивановой. Несколько непонятным является определение пословицы в корейской лингвистике: «пословица приводит общий, универсальный смысл и является кратким словом???», «Пословица - краткое слово» (с.29). В каком значении здесь используется лексема слово???

   В работе уделяется внимание описанию важного для данного исследования понятия «пословичная картина мира»: правда представлен теоретический материал только работой Е.В. Ивановой. Это интересный, но не единственный автор, который разрабатывал данную проблему.

       Параграф «Сопоставительное изучение пословиц» строится на анализе (пересказе) всего одной работы: М. П. Филипченко. Эта работа очень хорошая, имеет непосредственное отношение к теме исследования, однако она далеко не единственная. В статье рассматриваются пословицы с компонентом время или семантически соотнесённые с понятием время, без данного компонента.
       Во второй главе проводится подробный анализ лексемы время (даётся этимологическое и лексическое толкование, анализируются данные 5-ти толковых лексических словарей). Всего выделено 12 сем, репрезентирующих лексему время, которые в дальнейшей работе практически не используются, не сравниваются с теми значениями, которые появляются у этого слова в составе паремий. И тогда не совсем понятен смысл проведённой работы.

    В тексте приводится несколько таблиц, отражающих статистический подсчет паремий, правда расположены они перед семантическим и лингвокультурологическим описанием, поэтому не всегда понятно, что с чем сравнивается, что к чему относится. 

    Всего в работе собрано (анализируется меньше, не все единицы, указанные в приложении используются в тексте работы) 180 русских и 80 корейских пословиц. Материал вполне репрезентабелен, позволяет прийти к достоверным выводам. «Пословицы были объединены в 21 тематическую группу на основании общности значений компонента «время» в данных пословицах» (с.43). Внутри каждой группы выделяются «смысловые» подгруппы. Далее проводится сопоставление значений в русском и корейском языках, определяются сходства и различия в осмыслении категории времени на паремийном материале в двух лингвокультурах.

    В работе полностью представлена группа, в которой у компонента  время выделяется лексическое словарное значение ‘момент, период, срок’. Далее эта группа паремий  делится « по смыслу русских (и корейских)  пословиц» (с.53): в том, и в другом языках выделено по 6 групп (но ни одна группа не подтверждается паремийными примерами, поэтому трудно сказать, насколько точно и полно они выделены). Думается, что данные группы являются (в соответствии с принятым в самом начале главы определением, с.43) установками культуры. Четыре группы из шести, по мнению автора, являются общими для обеих лингвокультур. Это положение возражений не вызывает.
     Группы паремий «Время долго длится», «Время – быстротечность», Время – судья», «Время – ожидание» выявляют интересный портрет времени: «время наделено свойствами живого существа, которое постоянно находится в движении, не способно ждать, может бегать и летать; время не способно к пощаде, жалости; (с.57)

     В седьмой группе (Время – деньги, богатство, с. 59) на наш взгляд совмещены две диаметрально противоположные по значению группы: 1)Время – богатство (причем не всегда материальное): (Время в бою дороже денег в тылу; Время дороже золота; Время дороже денег; Время деньгу даёт, а на деньги времени  не купишь).  2) Время – деньги: Время – деньги (торопиться некуда); Время, которое мы имеем, - это деньги, которых мы не имеем. В этих группах время оценивается 1) как наивысшая ценность само по себе и 2) время – как способ добывания денег. Вывод, который делает автор, представляется не логичным и не мотивированным: «время нашей жизни – это наивысшая ценность, поэтому, чем больше денег, тем быстрее человек может реализовать свои способности, с. 59».  Какое это имеет отношение к приведённым выше пословицам?

     В группе «Время – работа, труд» представлены очень интересные паремии: Время и труд всё перетрут; Не отдаляй времени – кончай дело; Больше всего времени у того, кто очень занят; Весело время пройдёт, да что в рот попадёт? - (Это упрёк тому, кто много времени проводит в праздности, если много веселиться, то можно умереть с голоду) Время мерится не часами, а делами. Мне совсем непонятно, откуда берётся вывод: «Русские пословицы имеют следующие характерные смысловые доминанты: счастливое время, которое тратится зря» с. 61?.
     Распределение паремийного материала по группам «Время не вернуть», «Время – учитель, советник», «Время - его философское восприятие» и краткие выводы к ним возражений не вызывают.

     Некоторое недоумение вызывает и группа «Время – счастье» с.64.  Выделены смысловые доминанты в русском материале: 1) счастье приходит с годами; 2) если ничего не делать, то наступят тяжелые дни. Это не вызывает сомнений. А дальше автор сам себе противоречит. «Счастье в русских паремиях ассоциируется с безвременьем» с.65! Не ассоциируется, а противопоставлено безвременью (с.65). А иначе получается, что сравнивают не равноположенные по смыслу единицы: в корейском  -  счастье, а в русском  - несчастье (безвременье, которое «казнит», «старит», «сушит», «чернит»). См.: Время красит, а безвременье казнит; Время красит, (а) безвременье старит; Время красит, а безвременье сушит; Время красит, а безвременье чернит.
    Необоснованным является вывод и в группе 17. Время - его трата, использование. При рассмотрении только этих трёх пословиц: Терять время – толчи воду в ступе; Учёного учить – только время  вадить; Умерла не умерла, да только время провела -  делается вывод о том, что «Учить русского человека ценить время, заставить его разумно использовать – это также пустая трата времени (О как! Только с чего бы это?). В корейской культуре время используется разумно, целенаправленно, продуманно», и это следует только из одной корейской пословицы: Лягушка прыгает только после того, как пригнётся (глубоко присядет?) (с.63). А значение этой пословицы? Из чего следует такой глубокомысленный вывод? ( В русском есть: Чтобы повыше подпрыгнуть, нужно поглубже присесть, правда, речь идёт о другом, о достижении цели с помощью подхалимажа). Все русские пословицы имеют значение – ‘этого не стоит делать, потому, что это напрасная трата времени’, и дают отрицательную оценку таким действиям как толочь воду в ступе, учить ученого (только портить), вести бесполезную жизнь.

Приходится констатировать, что практическая глава характеризуется некоторой поспешностью (неточности в формулировках) и небрежностью (ошибки и опечатки), что, несомненно, отрицательно влияет на впечатление, производимое данной работой.
В ходе чтения работы возникли вопросы и замечания.
Замечания:

1. Не удалось избежать ошибок и опечаток (с.4, 10,13,16,18, 20, 21,24, 25, 30,35, 50,56, 57, 70).

2. Не удалось избежать неточности в формулировках: 1) с.50 «В анализе концепта «время»…»; Автор не анализировал концепт.  2) с.72 (Проведенный анализ пословиц с  концептом  (вместо: компонентом) «время» в русском языке…)

3. В списке литературы указаны не все работы, цитируемые в тексте диссертации (В.П.Руднев, Е.О. Опарина), и указаны те, которые не цитируются: Миллер Л.В.

4. Допущены смысловые неточности в переводе: Лягушка прыгает только после того, как пригнётся. Позвоночник лягушки не гнётся, она может присесть перед прыжком.
Вопросы:

1. В работе часто используется термин смысловые доминанты. Дайте определение этого термина. Как он соотносится с термином установки культуры?

2. Объясните разницу в значении слов скрытный и скрытый. Какое слово следовало употребить на странице 57?:   «Русские пословицы в этой группе содержат следующие смысловые доминанты: 1) время покажет, кто прав, а кто виноват; 2) время открывает всё тайное, скрытное. В корейских пословицах выделяется одна смысловая доминанта: время открывает всё тайное, скрытное».
3. Объясните разницу в словах советник и советчик. В вашем материале время - советник или советчик? С.44, 68.
4. Почему корейская единица Резать воду ножом (делать что-то бессмысленное, бесполезное, ненужное – по словарям В. Толстиковой - Ким Кю Чера (1958г.) и Лим Су (2003г.), характеризует группу «Время – врач, утешитель»?
В целом работа состоялась, во введении и теоретической главе определены основные термины, используемые в работе, список использованной литературы включает 27 единиц, в работе использовались данные 14 словарей, даны два приложения с единицами, отобранными для анализа. Результаты статистического анализа паремий отражены в таблицах и диаграмме. Из выделенных (21 группа) сомнения вызывают только 5 (пять) групп, что неизбежно при практическом описании материала. 
          В целом задачи выполнены, и работа может быть оценена положительно.

                   Доцент, к.п.н.                                                                       Якименко Н.Е.
